	Антифоны изобразительные (Воскресные)
	
	

	
	
	

	Первый антифон
	
	Erste Antiphon

	
	
	
	

	1. Благослови, душе моя, Господа./ Благословен еси, Господи./ Благослови, душе моя, Господа/ и вся внутренняя моя,/ Имя святое Его.
	
	1. Lobe den Herrn, meine Seele./ Gelobt seiest Du, o Herr./ Lobe den Herrn, meine Seele,/ und was in mir ist,/ seinen heiligen Namen!
	

	2. Благослови, душе моя, Господа, и не забывай всех
	
	2. Lobe den Herrn, meine Seele,/ und vergiss nicht, was Er dir
	

	воздаяний Его.
	
	Gutes getan hat.
	

	1. Очищающаго вся беззакония твоя,/ исцеляющаго вся недуги твоя.
	
	1. Der dir alle deine Sünde vergibt/ und heilet alle deine Gebrechen.
	

	2. Избавляющаго от истления живот твой,/ венчающаго тя 
	
	2. Der dein Leben vom Verderben erlöst,/ der dich krönet mit 
	

	милостию и щедротами.
	
	Gnade und Barmherzigkeit.
	

	1. Исполняющаго во благих желание твое:/ обновится, яко орля, юность твоя.
	
	1. Der da erfüllt mit Gutem dein Verlangen/ und du wieder jung wirst wie ein Adler.
	

	2. Творяй милостыни Господь,/ и судьбу всем обидимым.
	
	2. Der Herr schafft Gerechtigkeit und Recht allen,/ die unrecht leiden.
	

	1. Сказа пути Своя Моисеови,/ сыновом Израилевым хотения Своя.
	
	1. Er hat Seine Wege Mose wissen lassen,/ die Kinder Israels Sein Tun.
	

	2. Щедр и милостив Господь/ долготерпелив и многомилостив.
	
	2. Barmherzig und gnädig ist der Herr,/ geduldig und von großer Güte.
	

	1. Благослови, душе моя, Господа,/ и вся внутренняя моя,/ 
	
	1. Lobe den Herrn meine Seele,/ und was in mir ist,/ seinen 
	

	Имя святое Его./ Благословен еси, Господи.
	
	heiligen Namen. Gelobt bist Du o Herr!

	
	
	

	Малая ектения
	
	Die kleine Ektenie:

	
	
	

	Господи, помилуй.
	
	Kirie eleison.

	…
	
	...

	Тебе, Господи!   
	
	Dir, o Herr.

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Слава Отцу и Сыну и Святому Духу.
	
	Ehre sei dem Vater und dem Sohnе und dem Heiligen Geiste.

	
	
	

	Второй антифон
	
	Zweite Antiphon

	1. Хвали, душе моя, Господа./ Восхвалю Господа в 
	
	1. Lobe den Herrn, meine Seele,/ ich will loben den Herrn 

	животе моем,/ пою Богу моему, дондеже есмь.
	
	in meinem Leben und meinem Gott lobsingen so lange ich bin.

	2. Не надейтеся на князи, на сыны человеческия,/ в нихже 
	
	2. Setzet auf Herrscher/ nicht euer Vertrauen,/ auf 

	несть спасения.
	
	Menschensöhne, bei denen es Heil nicht gibt.

	
	
	

	1. Изыдет дух его,/ и возвратится на землю свою:/ в той 
	
	1. Verlässt ihn der Odem,/ so kehrt er zurück in seine Erde,/

	день погибнут вся помышления его.
	
	an jenem Tage gehen all seine Pläne zugrunde.

	2. Блажен, емуже Бог Иаковль помошник его,/ упование его 
	
	2. Selig, dessen Hilfe der Gott Jakobs ist,/ der seine Hoffnung 

	на Господа Бога своего.
	
	auf den Herrn, seinen Gott, setzt.

	
	
	

	1. Сотворшаго небо и землю,/ море и вся, яже в них.
	
	1. Der Himmel und Erde geschaffen,/ das Meer und alles, 

	2. Хранящаго истину в век,/ творящаго суд обидимым, / 
	
	was in ihnen.

	дающаго пищу алчущим.
	
	2. Der die Wahrheit bewahrt in Ewigkeit,/ den Unterdrückten 

	
	
	schafft Er Recht und speist die Hungrigen.

	
	
	

	1. Господь решит окованныя,/ Господь умудряет слепцы.
	
	1. Der Herr erlöst die Gefesselten,/ der Herr macht weise die 

	2. Господь возводит низверженныя,/ Господь любит 
	
	Blinden.

	праведники.
	
	2. Der Herr richtet auf die Gebeugten,/ der Herr liebt die 

	
	
	Gerechten.

	
	
	

	1. Господь хранит пришельцы,/ сира и вдову приимет,/
	
	1. Der Herr behütet die Fremden,/ die Waise und die Witwe 

	и путь грешных погубит.
	
	nimmt Er auf,/ vernichtet aber den Weg der Sünder.

	2. Воцарится Господь во век,/ Бог твой, Сионе, в род 
	
	2. Der Herr ist König auf ewig,/ dein Gott, o Sion, von 

	и род. И ныне и присно и во веки веков. Аминь.
	
	Geschlecht zu Geschlecht. Jetzt und allezeit und von Ewigkeit 

	
	
	zu Ewigkeit. Amen.

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Песнь Господу Иисусу Христу
	
	Du einziggeborener Sohn

	
	
	Du einziggeborener Sohn und Wort Gottes, Unsterblicher/,

	Единородный Сыне и Слове Божий, Безсмертен Сый,/
	
	der Du freiwillig um unseres Heiles willen/ wolltest Fleisch

	и изволивый спасения нашего ради/ воплотитися от Святыя 
	
	annehmen aus der heiligen Gottesgebärerin und

	Богородицы и Приснодевы Марии,/ непреложно 
	
	immerwährenden Jungfrau Maria,/ ohne Dich zu verändern 

	Вочеловечивыйся;/ распныйся же Христе Боже, смертию 
	
	wurdest Du Mensch/ und gekreuzigt, Christus, unser Gott,/

	смерть поправый,/ един Сый Святыя Троицы,/ 
	
	hast Du im Tod den Tod bezwungen:/ Du einer der Heiligsten 

	спрославляемый Отцу и Святому Духу, спаси нас.
	
	Dreifaltigkeit./ Gleich verherrlicht mit dem Vater und dem 

	
	
	Heiligen Geiste, errette uns.

	Третий антифон; Блаженны
	
	Dritte Antiphon

	
	
	Herr, gedenke unser,/ wenn Du in Dein Reich kommst.

	1. Во Царствии Твоем помяни нас, Господи, егда приидеши
во Царствии Твоем.
	
	Auf 12

1. Selig, die Armen im Geiste,/ denn ihrer ist das Himmelreich

	На 12
	
	2. Selig, die Trauernden,/ denn sie werden getröstet werden.

	1. Блажени нищии духом,/ яко тех есть Царство Небесное.
	
	 Auf 10

	2. Блажени плачущии,/ яко тии утешатся.
	
	1. Selig, die sanften Herzens sind,/ denn die werden das Land 

	На 10
	
	besitzen.

	1. Блажени кротции,/ яко тии наследят землю.
	
	2. Selig, die da hungern und dürsten nach der Gerechtigkeit,/

	2. Блажени алчущии и жаждущии правды,/ яко тии 
	
	denn sie sollen gesättigt werden.

	насытятся.
	
	Auf 8

	На 8
	
	1. Selig, die Barmherzigen,/ denn sie werden Barmherzigkeit

	1. Блажени милостивии,/ яко тии помиловани будут.
	
	erlangen.

	2. Блажени чистии сердцем,/ яко тии Бога узрят.
	
	2. Selig, die reinen Herzens sind,/ denn die werden Gott schauen

	На 6
	
	Auf 6

	1. Блажени миротворцы,/ яко тии сынови Божии нарекутся. 2. Блажени изгнани правды ради,/ яко тех есть Царство
	
	1. Selig, die Frieden stiften,/ denn die werden Kinder Gottes heißen.

	Небесное. 
На 4
	
	2. Selig, die um der Gerechtigkeit willen Verfolgten,/ denn ihrer 

ist das Himmelreich.

	
	
	 Auf 4

	1. Блажени есте, егда поносят вам,/ и изженут, и рекут всяк зол глагол на вы , лжуще Мене ради.
	
	1. Selig, seid ihr, wenn man euch schmähet und verfolget,/ und euch lügnerisch alles Böse nachsagt um meinetwillen.

	2. Радуйтеся и веселитеся,/ яко мзда ваша многа на небесех..
	
	2. Seid fröhlich und frohlocket,/ denn euer Lohn ist groß im Himmel.

	Вход с Евангелием
	
	Eintritt mit Evangelium

	
	
	

	Приидите, поклонимся и припадем ко Христу:
	
	Kommet, lasset uns anbeten, fallen wir nieder vor Christus:

	спаси ны, Сыне Божий,
	
	errette uns, Sohn Gottes,

	в о с к р е с ы й  из   м е р т в ы х, поющия Ти: Аллилуия (3р)
	
	v o n   d e n   T o t e n   e r s t a n d e n, die wir Dir singen: 

	
	
	Alleluia (3x)   

	или:
	
	oder:

	молитвами Богородицы, поющия Ти: Аллилуия (3р).
	
	Auf die Fürbitten der Gottesgebärerin: Alleluia (3x)

	или:
	
	oder:

	во святых дивен сый, поющия Ти: Аллилуия (3).
	
	Wunderbar in Deinen Heiligen: Alleluia (3x)

	
	
	

	Тропари и кондаки.


	
	Troparien.



	Трисвятое
	
	Das Dreimalheilig

	
	
	

	Святый Боже, Святый Крепкий, Святый Безсмертный, 
	
	Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger Unsterblicher, erbarme

	помилуй нас. (Трижды)
	
	Dich unser. (Dreimal)

	
	
	

	Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и присно и во 
	
	Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem heiligen Geiste, 

	веки веков. Аминь
	
	jetzt und allezeit und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

	
	
	

	Святый Боже, Святый Крепкий, Святый Безсмертный,
	
	Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger Unsterblicher, erbarme

	помилуй нас.
	
	Dich unser.

	
	
	

	
	
	

	Прокимен.

Апостол.
	
	Prokimen 
Apostel

	Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа (Киевского распева).
	
	Alleluia, Alleluia, Alleluia(Kiever Gesang).

	
	
	

	И духови Твоему.

	
	Und mit Deinem Geiste.

	Слава Тебе, Господи, слава Тебе.
	
	Ehre sei Dir, o Herr, Ehre sei Dir

	ЕВАНГЕЛИЕ
	
	EVANGELIUM

	Слава Тебе, Господи, слава Тебе.
	
	Ehre sei Dir, o Herr, Ehre sei Dir

	
	
	

	
	
	

	Сугубая ектиния
	
	Inständige Litanei 

	Господи помилуй.
	
	Kirie eleison.

	Господи помилуй.
	
	Kirie eleison.

	Господи помилуй, Господи помилуй, Господи помилуй
	
	Kirie eleison, kirie eleison, kirie eleison.

	
	
	

	Ектения по усопшим
	
	Ektenie für die Verstorbenen

	
	
	

	Господи помилуй, Господи помилуй, Господи помилуй
	
	Kirie eleison, kirie eleison, kirie eleison.

	Подай, Господи.
	
	(… erbitten.) Gewähre, o Herr.

	
	
	

	Ектения об оглашенных
	
	Gebete für die Katechumenen

	Господи помилуй.
	
	Kirie eleison.

	Тебе Господи.
	
	(…beugt euer Haupt vor dem Herr.) Dir, o Herr.

	Молитва верных
	
	Gebet der Gläubigen

	
	
	Kirie eleison (3x).

	Гоподи помилуй (3р).
	
	Amen. Amen.

	Аминь. Аминь.
	
	Der Cherubische Gesang

	Херувимская песнь
	
	Himmlische Heere der Cherubim stellen wir

	Иже Херувимы тайно образующе и 
	
	geheimnishaft im Bilde dar. Dem dreifaltigen Lebensquell

	Животворящей Троице трисвятую песнь припевающе,
	
	singen wir dreimal Lobgesang.

	всякое ныне житейское отложим попечение.
	
	All irdisch Sinnen und Trachten lasst uns nun vergessen.

	
	
	

	Великий вход
	
	Großer Einzug

	Аминь.
	
	Amen.

	Яко да Царя всех подымем, ангельскими невидимо дориносима чинми.

	
	Denn den König des Alls wollen wir empfangen, Engelscharen unsichtbar geleiten Ihn.

	Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа.
	
	Alleluia, Alleluia, Alleluia.

	Просительная ектения
	
	Bittlitanai.

	Господи, помилуй.
	
	Kirie eleison.

	Подай, Господи.
	
	(…erflehen.) Gewähre, o Herr.

	Тебе, Господи.
	
	(…anvertrauen.) Dir, o Herr.

	И духови твоему
	
	Und mit Deinem Geiste.

	Отца и Сына и Святаго Духа, Tроицу Единосущную и 
	
	Den Vater, und den Sohn und den Heiligen Geist, die 

	Нераздельную.
	
	einwesentliche und unteilbare Dreifaltigkeit.

	
	
	Glaubensbekenntnis

	Символ веры
	
	Ich glaube/an den einen Gott, den Allmächtigen Vater,/ 

	
	
	Schöpfer des Himmels und Erde, aller sichtbaren und 

	Верую во Единаго Бога Отца Вседержителя,/ Творца небу
	
	unsichtbaren Dinge./ Und an den einen Herrn, Jesus Christus, 

	и земли, видимым же всем и невидимым./ И во Единаго 
	
	Gottes eingeborenen Sohn./ Er ist aus dem Vater geboren vor 

	Господа Иисуса Христа, Сына Божия,/ Единороднаго, иже 
	
	aller Zeit./ Licht vom Lichte, wahrer Gott vom wahrer Gott,/ 

	от Отца рожденного прежде всех век./ Света от Света, 
	
	gezeugt, nicht geschaffen, eines Wesens mit dem Vater; durch 

	Бога истинна от Бога истинна,/ рожденна, несотворенна, 
	
	Ihn ist alles geschaffen./ Für uns Menschen und um unseres 

	Единосущна Отцу, Имже вся быша./ Нас ради, человек, и 
	
	Heiles willen ist Er vom Himmel herabgestiegen,/ Er hat 

	нашего ради спасения, сшедшаго с Небес,/ и 
	
	Fleisch angenommen durch den Heiligen Geist aus Maria, der 

	воплотившагося от Духа Свята и Марии Девы, и 
	
	Jungfrau, und ist Mensch geworden./ Gekreuzigt wurde Er für

	вочеловечшася./ Распятаго же за ны при Понтийстем 
	
	uns unter Pontius Pilatus/ und hat den Tod erlitten und ist

	Пилате,/ и страдавша, и погребена. И воскресшаго в 
	
	begraben worden/ und ist auferstanden am dritten Tage gemäß 

	третий день по Писанием./ И восшедшаго на Небеса, и 
	
	der Schrift./ Er ist aufgefahren in den Himmel und sitzet zur

	седяща одесную Отца./ И паки грядущаго со славою 
	
	Rechten des Vaters./ Er wird wiederkommen in Herrlichkeit, 

	судити живым и мертвым, Его же Царствию не будет 
	
	Gericht zu halten über Lebende und Tote und Seines Reiches 

	конца./ И в Духа Святаго, Господа Животворящаго, Иже 
	
	wird kein Ende sein./ Ich glaube an den Heiligen Geist, den 

	от Отца исходящаго,/ Иже со Отцем и Сыном. 
	
	Herrn und Lebensspender, der vom Vater ausgeht./ Er wird 

	споклоняема и славима, глаголавшаго пророки./ Во едину 
	
	mit dem Vater und dem Sohne angebetet und verherrlicht. Er 

	Святую Соборную и Апостольскую Церковь./ Исповедаю 
	
	hat gesprochen durch die Propheten./ Ich glaube an die eine, 

	едино Крещение во оставление грехов./ Чаю воскресения
	
	heilige, katholische und apostolische Kirche,/ Ich bekenne die 

	мертвых,/ и жизни будущаго века./ 
	
	eine Taufe zur Vergebung der Sünden./ Ich erwarte die 

	Аминь.
	
	Auferstehung der Toten/ und das Leben der zukünftigen Welt.

	
	
	Amen.

	Милость мира
	
	Gabe des Friedens

	
	
	

	Милость мира, Жертву хваления.
	
	Die Gabe des Friedens, das Opfer des Lobes.

	
	
	

	И со духом твоим.
	
	Und mit Deinem Geiste.

	
	
	

	Имамы ко Господу.
	
	Wir haben Sie beim Herrn.

	
	
	

	Достойно и праведно есть поклонятися Отцу и Сыну и 
	
	Es ist würdig und recht, den Vater und den Sohn und den 

	Святому Духу, Троице Единосущней и Нераздельней.
	
	Heiligen Geist anzubeten, die wesenseine und ungeteilte 

	
	
	Dreifaltigkeit.

	Победная песнь
	
	Siegeslied

	Свят, Свят, Свят Господь Саваоф, исполнь Небо и земля 
	
	Heilig, heilig, heilig ist der Herr Sabaoth. Erfüllt sind Himmel 

	славы Твоея; осанна в вышних, благословен Грядый во 
	
	und Erde von Deiner Herrlichkeit. Hosanna in der Höhe.

	Имя Господне, осанна в вышних.
	
	Hochgelobt sei, Der da kommt im Namen des Herrn.

	
	
	Hosanna in der Höhe.

	Аминь.
	
	Amen.

	Аминь. (8-А Аминь).
	
	Amen. (8-A Amen).

	Тебе Поем, Тебе благословим, Тебе благодарим, Господи, и
	
	Dir singen wir, Dich preisen wir, wir danken Dir, o Herr, und 

	молим Ти ся, Боже наш.
	
	beten zu Dir unserm Gott.

	Аминь.
	
	Amen.

	Достойно есть
	
	Gedächtnis der Gottesmutter

	
	
	6.Ton

	Достойно есть, яко воистину/ блажити Тя, Богородицу,/ 
	
	Wahrhaft würdig ist es, Dich selig zu preisen,/ Gottesgebärerin, 

	Присноблаженную и Пренепорочную/ и Матерь Бога 
	
	allzeit Selige und Makellose/ und Mutter unseres Gottes./ 

	нашего,/ Честнейшую Херувим/ и Славнейшую без 
	
	Geehrter als die Cherubim und unvergleichlich 

	сравнения Серафим/, без истления Бога Слова рождшую,/ 
	
	herrlicher als die Seraphim,/ unversehrt hast du Gott, das Wort, 

	сущую Богородицу/ Тя величаем.
	
	geboren:/ Du, wahre Gottesgebärerin, sei hochgepriesen.

	
	
	

	И всех и вся. Аминь.
	
	Und jedes und jeder. Amen.

	И со духом Твоим.
	
	Und mit Deinem Geiste.

	
	
	

	Ектения просительная
	
	Bittektenie

	
	
	

	Господи , помилуй.
	
	Kirie eleison.

	Подай, Господи.
	
	(… bitten den Herrn od. erflehen) Gewähre, o Herr.

	Тебе Господи.
	
	(… hingeben) Dir, o Herr.

	
	
	

	Отче наш
	
	Vater unser

	
	
	

	Отче наш,/ Иже еси на небесех!/ Да святится Имя Твое, да 
	
	Vater unser im Himmel,/ geheiligt werde Dein Name, Dein 

	приидет Царствие Твое,/ да будет воля Твоя, яко на 
	
	Reich komme,/ Dein Wille geschehe, wie im Himmel, so auf 

	небеси и на земли./ Хлеб наш насущный даждь нам днесь,
	
	Erden./ Unser tägliches Brot gib uns heute./ Und vergib uns 

	/ и остави нам долги наша, якоже и мы оставляем
	
	unsere Schuld,/ wie auch wir vergeben unseren Schuldigern./ 

	должником нашим;/ и не введи нас во искушение,/ но избави
	
	Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von 

	нас от лукавого.
	
	dem Bösen.

	
	
	

	И духови Твоему.
	
	Und mit Deinem Geiste

	Тебе, Господи. Аминь
	
	Dir, o Herr. Amen.

	
	
	

	Причастен
	
	Priesterkommunion

	
	
	

	Един Свят, един Господь Иисус Христос, во славу Бога
	
	Einer ist heilig, einer ist Herr, Jesus Christus, zur Herrlichkeit 

	Отца. Аминь
	
	Gottes des Vaters. Amen.

	
	
	

	В воскресенье: Хвалите Господа с небес, хвалите его в    
	
	Am Sonntag: Lobet den Herrn von den Himmeln, lobet Ihn in den

	вышних.
	
	Höhen.

	Алилуия. Алилуия. Алилуия.
	
	Alleluia, Alleluia, Alleluia.

	
	
	

	Молитва ко причастию.
	
	Gebete vor der heiligen Kommunion

	
	
	

	Благословен Грядый во имя Господне, Бог Госпoдъ и явися
	
	Gepriesen sei, der da kommt im Namen des Herrn: Gott ist der 

	нам.
	
	Herr und ist uns erschienen.

	Молитва перед Причащением.
	
	Gebet vor der Kommunion

	
	
	

	
	
	(Hl. Johannes Chrisostomos)

	(Св. Иоанна Златоустого)
	
	

	
	
	ICH GLAUBE , HERR, UND BEKENNE; DASS DU IN 

	ВЕРУЮ, ГОСПОДИ, И ИСПОВЕДАЮ, ЯКО ТЫ 
	
	WAHRHEIT CHRISTUS, DER SOHN DES LEBENDIGEN 

	ЕСИ ВОИСТИННУ ХРИСТОС, СЫН БОГА ЖИВАГО, 
	
	GOTTES BIST, DER IN DIE WELT GEKOMMEN IST , DIE 

	ПРИШЕДЫЙ В МИР ГРЕШНЫЯ СПАСТИ, ОТ 
	
	SÜNDER ZU RETTEN, DEREN ERSTER ICH BIN, ICH

	НИХЖЕ ПЕРВЫЙ ЕСМь АЗ. ЕЩЕ ВЕРУЮ, ЯКО СИЕ
	
	GLAUBE AUCH, DASS DIES WIRKLICH DEIN 

	ЕСТь САМОЕ ПРЕЧИСТОЕ ТЕЛО ТВОЕ, И СИЯ 
	
	MAKELLOSER LEIB UND DASS DIES WIRKLICH DEIN

	ЕСТь САМАЯ ЧЕСТНАЯ КРОВь ТВОЯ. МОЛЮСЯ УБО
	
	KOSTBARES BLUT IST. DESHALB BITTE ICH DICH: 

	ТЕБЕ: ПОМИЛУЙ МЯ И ПРОСТИ МИ ПРЕГРЕШЕНИЯ 
	
	ERBARME DICH MEINER UND VERGIB MIR MEINE

	МОЯ, ВОЛьНАЯ И НЕВОЛьНАЯ, ЯЖЕ СЛОВОМ, ЯЖЕ 
	
	SÜNDEN, DIE ICH ABSICHTLICH ODER 

	ДЕЛОМ, ЯЖЕ ВЕДЕНИЕМ И НЕВЕДЕНИЕМ, И 
	
	UNABSICHTLICH, IN WORTEN ODER TATEN,

	СПОДОБИ МЯ НЕОСУЖДЕННО ПРИЧАСТИТИСЯ 
	
	BEWUSST ODER UNBEWUST BEGANGEN HABE,

	ПРЕЧИСТЫХ ТВОИХ ТАИНСТВ, ВО ОСТАВЛЕНИЕ 
	
	UND WÜRDIGE MICH, OHNE VERDAMMNIS 

	ГРЕХОВ И В ЖИЗНь ВЕЧНУЮ. АМИНь
	
	TEILZUNEHMEN AN DEINEN ALLERREINIGSTEN

	
	
	GEHEIMNISSEN ZUR VERGEBUNG DER SÜNDEN

	ВЕЧЕРИ ТВОЕЯ ТАЙНЫЯ ДНЕСь, СЫНЕ БОЖИЙ, 
	
	UND ZUM EWIGEN LEBEN.

	ПРИЧАСТНИКА МЯ ПРИИМИ: НЕ БО ВРАГОМ 
	
	

	ТВОИМ ТАЙНУ ПОВЕМ, НИ ЛОБЗАНИЯ ТИ ДАМ 
	
	AN DEINEM GEHEIMNISVOLLEN ABENDMAHL, 

	ЯКО ИУДА, НО ЯКО РАЗБОЙНИК, ИСПОВЕДАЮ ТЯ: 
	
	O SOHN GOTTES, LASS MICH HEUTE TEILNEHMEN. ICH 

	ПОМЯНИ МЯ, ГОСПОДИ, ВО ЦАРСТВИИ ТВОЕМ:
	
	WILL DEINEN FEINDEN DAS GEHEIMNIS NICHT

	
	
	VERRATEN, DICH AUCH NICHT KÜSSEN WIE JUDAS,

	ДА НЕ В СУД ИЛИ ВО ОСУЖДЕНИЕ БУДЕТ 
	
	SONDERN WIE DER SCHÄCHER BEKENNE ICH MICH ZU 

	МИ ПРИЧАЩЕНИЕ СВЯТЫХ ТВОИХ ТАИН, 
	
	DIR: GEDENKE MEINER, O HERR, IN DEINEM REICHE.

	ГОСПОДИ, НО ВО ИСЦЕЛЕНИЕ ДУШИ И ТЕЛА.
	
	

	
	
	NICHT ZUM GERICHT ODER ZUR VERDAMMNIS 

	
	
	GEREICHE MIR DIE TEILNAHME AN DEINEN HEILIGEN

	
	
	GEHEIMNISSEN, O HERR, SONDERN ZUR HEILUNG DER

	
	
	SEELE UND DES LEIBES.

	
	
	

	Во время причастия мы поём:
	
	Während der Kommunion singen wir:

	
	
	

	Тело Христово приимите, источника бессмертнаго 
	
	Christi Leib empfanget und kostet die Quelle der Unsterblichkeit

	вкусите.
	
	

	
	
	Nach der Kommunion singen wir:

	После причастия мы поём:
	
	Alleluia, alleluia, alleluia.

	Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа.
	
	

	
	
	Wir haben das wahre Licht gesehen,/ wir haben den 

	Видехом Свет Истиный,/ прияхом Духа
	
	himmlischen Geist empfangen/, wir haben den wahren Glauben 

	небеснаго,/ обретохом веру истинную,/ Нераздельней 
	
	gefunden,/ wir beten die unteilbare Dreieinigkeit an,/ den Sie 

	Троице поклоняемся;/ Та бo нас спасла есть.
	
	hat uns erlöst.

	
	
	

	Да исполнятся уста наша/ хваления Твоего, Господи,/
	
	Unser Mund muss erfühlet sein/ mit Deinem Lobe, o Herr,/ dass 

	яко да поем славу Твою,/ яко сподобил еси 
	
	wir Deine Herrlichkeit lobpreisen,/ weil Du uns gewürdigt hast/

	нас причаститися/ Святым Твоим, Божественным,
	
	teilzunehmen an Deinem heiligen, göttlichen, unsterblichen und

	Бессмертным и Животворящим Тайнам;/ соблюди нас
	
	lebendigmachendem Mysterien./ Bewahre uns in Deiner

	во Твоей святыни/ весь день  поучатися правде Твоей.
	
	Heiligkeit/ den ganzen Tag zu preisen Deine Gerechtigkeit.

	Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа.
	
	Alleluja, alleluja, alleluja.

	
	
	

	Господи помилуй.
	
	Kirie eleison.

	Господи помилуй.
	
	Kirie eleison

	Тебе Господи. Аминь.
	
	(… anvertrauen) Dir o Herr. Amen.

	
	
	

	О имени Господни.
	
	Und in Deinem Namen.

	Господи помилуй.
	
	Kirie eleison

	Аминь
	
	Amen

	Буди имя Господне благословенно отныне и да века. 
	
	Gepriesen sei der Name des Herrn von nun an bis in Ewigkeit.

	(Трижды).
	
	(dreimal). /33. Psalm/…  Amen. 

	/Псалом 33/ 
	
	Ehre sei dem Vater und dem Sohne und dem Heiligen Geiste, 

	Аминь.
	
	Jetzt und allezeit und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

	Слава и ныне. Господи помилуй. (Трижды). Благослови.
	
	Kirie eleison, kirie eleison, kirie eleison. Sprich den Segen.

	33 Псалом
Благославлю Господа на всякое время,/ выну хвала Его во устех моих.// О Господе похвалится душа моя,/ да услышат кротции  и возвеселятся.//  Возвеличите Господа со мною,/ и вознесем Имя Его вкупе.// Взысках Господа, и услыша мя,/ и от всех скорбей моих избави мя.// Приступите к Нему, и просветитеся,/ и лица ваша не постыдятся.// Сей нищий воззва, и Господь услыша и,/ и от всех скорбей его спасе и.// Ополчится Ангел Господень боящихся Его,/ и избавит их.// Вкусите и видете, яко благ Господь:/ блажен муж, иже уповает Нань.// Бойтеся Господа вси святии Его,/ яко несть лишения боящимся Его.// Богатии обнища и взалкаша/ взыскающие же Господа не лишатся всякого блага.// 
Приидите, чада, послушайте мене,/ страху Господню научу Вас.// Кто есть человек хотяй живот,/ любяй дни видети благи?// Удержи язык твой от зла,/ и устне твои, еже глаголати льсти.// Уклонися от зла и сотвори 
благо,/ взыщи мира и пожени и.// Очи Господни направедныя,/ и уши Его в молитву их.// Лице же Господне на творящия злая,/ еже потребити от земли память их.// Воззваша праведнии, и Господь услыша их,/ и от всех скорбей избавит их.// Близ Господь сокрушенным сердцем,/ и смиренные духом спасет.// Многи скорби праведным,/ и от всех их избавит я Господь.// Хранит Господь вся кости их,/ ни едина от них сокрушится.// Смерть грешников люта,/ и ненави- дящие праведного прегрешат.// Избавит Господь души раб Своих,// и не прегрешат вси уповающии на Него.                                                                                                                                                     


	
	 Psalm 33
Preisen will ich den Herrn zu jeder Zeit,/ immerdar sei sein  Lob in meinem Munde./  Im Herrn rühme sich meine Seele,/ hören sollen es die Sanften und sich freuen. Lobet den Herrn mit mir,/ lasst uns gemeinsam seinen Namen erheben./ Ich suchte den Herrn und er hat mich erhört,/ aus all meiner Drangsal hat er mich errettet./ Geht auf ihn zu und ihr werdet erleuchtet, und euer Angesicht wird nicht beschämt./ Dieser arme schrie, und der Herr erhörte ihn,/ aus all seiner Drangsal hat er ihn errettet./ Der Engel des wird rings umgeben,/ die ihn fürchten, und er wird sie erretten./ Kostet und seht, dass gut ist der Herr,/ selig der Mann, der auf ihn hofft./ Fürchtet den Herrn, all seine Heiligen,/ denn keinen Mangel haben jene, die ihn fürchten./ Die Reichen sind arm geworden und hungern,/ doch die den Herrn suchen, vermissen kein Gut./

Kommt, ihr Kinder, höret mich,/ die Furcht des Herrn will ich euch lehren./ Wer ist der Mensch, der das Leben begehrt,/ der es liebt, gute Tage zu sehen?/ Halte ab deine Zunge vom Bösen,/ und deine Lippen, dass sie nichts Tückisches reden./ Kehre dich ab vom Bösen, und tue das Gute,/ suche den Frieden und strebe ihm nach./ Die Augen des Herrn ruhen auf den Gerechten,/ und seine Ohren achten auf Ihr Flehen./ Er schrie die Gerechten, und der Herr hat sie erhört,/ aus all ihrer Drangsal hat er sie errettet./ Nahe ist der Herr denen, die zerknirschten Herzens sind,/ die demütig sind im Geste wird er erretten./ Zahlreich sind die Drangsale der Gerechten,/ doch aus ihnen allen wird sie der Herr erretten,/ der Herr behütet all ihre Gebeine, nicht eines von ihnen wird zerbrochen./ Der Tod der Sünder ist peinsam,/ es freveln, die da hassen den Gerechten./ Es wird erlösen der Herr die Seelen seiner Diener,/ und nicht werden freveln alle, die auf ihn hoffen.

	М н о г о л е т и е


	
	A u f   v i e l e   J a h r e

	Великого Господина и Отца нашего Кирилла, 
	
	Rette Gott und erbarme Dich

	Святейшего Патриарха Московского и всея Руси, 
	
	unseres Großen Herrn und Vaters Kirill,

	и Господина нашего
	
	den heiligsten Patriarchen

	Высокопреосвященнейшего Феофана, 
	
	von Moskau und ganz Russland,

	Архиепископа Берлинского и Германского,
	
	und unseres Herrn des hochgeweihten Feofan,

	настоятеля, братию и прихожан святаго храма сего
	
	des Erzbischofs von Berlin und Deutschland,

	и вся православныя христианы,
	
	des Vorstehers, der Brüder und Schwestern dieser Gemeinde 

	Господи, сохрани их на многая лета.
	
	und aller rechtgläubigen Christen.

	
	
	Gott, erhalte sie auf viele Jahre.
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